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    Münnich-Hausen Ferenc elvtárs kalandjai, ahogy 1964. november hetedikén előadta a Nyárligeti Kötöttárugyár Szamuely Tibor KISZ alapszervezetének ifjúsági klubjában
(Gottfried August Bürger és Münnich Ferenc nyomán)


    Kedves elvtársak! Magukra nézek, és önmagamat látom, a fiatal Münnich-Hausent, akinek ezer akadályt kell legyőznie, hogy megvalósíthassa önmagát, hogy az emberiségnek szolgálhasson. Önök munkások. Én is munkáscsaládba születtem. Apám falusi kovács volt. Patkolta a lovakat, reparálta az ekéket, boronákat. A szegényeknek ingyen vagy hozomra dolgozott. Az uraságtól pénzt kért. De az fukar volt, egy kupica pálinkával akarta megvesztegetni.


    Én értelem és kulturáltság szempontjából kiemelkedtem társaim közül. Ateista verseket írtam, amiért kicsaptak a nyárligeti evangélikus gimnáziumból, ahová szüleim nem kis anyagi áldozatot vállalva írattak be. Az indok az volt, hogy belerúgtam a tornatanáromba. Belerúgtam, persze, mert nyakon vágott. Korábban a Kállay-uradalomban volt jószágigazgató, megszokta az alája rendeltek egzecíroztatását. Nyárligetről Kassára kerültem, egy állami gimnáziumba. Az érettségiig megúsztam összezördülés nélkül. A bankettre cigánybandát rendeltem. Már húzták a rajkók a Rákóczi-nótát, amikor egy rózsafüzérrel csapkodó templomi boszorka rontott be. Azt történt, hogy Colbrie püspök épp akkorra rendelte el az úrnapi körmenetet, hogy ne tudjunk mulatni! A boszorkányt néhány nyaklevessel elzavartam, de ezért az ügyész vallásgyalázással vádolt meg. Jelentkeztem népfölkelőnek, csak így kerülhettem el a börtönt. A kiképzés nem volt megerőltető, csakhogy kitört a háború.


    Galícia


    Két hadsereg volt. A Honvédség, melyet a magyar dzsentri tisztek uraltak. És a császári-királyi, amit a nép „közösnek” vagy „káundkásnak” hívott. Ide soroztak be.


    Ebben a tíz nemzet által alkotott furcsa hadseregben, mint ahogy az egész Osztrák–Magyar Monarchiában, mindenki utált mindenkit. Az osztrákok utálták a cseheket, mert el akartak szakadni a birodalomtól, de őket tették meg altisztnek, mert az osztrákoknak derogált a gyakorlótéri, harctéri, lövészárokbeli nyűglődés. Csinálja csak a cseh! A csehek a mérgüket a magyar bakákon töltötték ki. A magyarok pedig az összes többi nemzetiségen. Ó, de messze voltunk még ekkor a mindenre megoldást nyújtó lenini nemzetiségi politikától!


    A magyar bakák, ha épp nem a szlovákokat vagy a románokat csuklóztatták, harcoltak és hullottak, mint a legyek. De csak akkor lázadtak, ha kevés volt a szalonna, vagy roham előtt elmaradt a pálinkaosztás. Az elnyomók szesszel butítják a népet, de mégsem jutott elég a katonáknak, mert a tisztek hordószámra adták el a kisüstit a felvidéki kocsmárosoknak, akik aztán jó pénzért mérték ki nekünk. Egyszer pálinkabeszerző útra indultam. Hosticzki Feri kísért el, meg Darázs, a kutya, akit patkányfogónak és aknakiszagolónak tartottunk. Most lámpást akasztottam a hátára, így jól láttuk, merre halad. Megjártuk a falvacska kocsmáját, és már jöttünk visszafelé, amikor egy járőr megállított minket. Erdélyi móc legény volt, természetes, hogy ki akarta rajtunk tölteni a mérgét. Vitt az őrparancsnokhoz. Az meg egy vajdasági szerb! Hú, mi lesz ebből? Hadbíróság. Kivégzés. A szerb már írja a jegyzőkönyvet a harctér önkényes elhagyásáról.


    – Hány embernek vittek ti pálinka!? – förmedt ránk.


    – Mi? – tettettem a csodálkozót. – Hogy mernénk engedély nélkül? A pálinka a kutyának kell, hogy legyen bátorsága az aknák közelébe menni.


    – Te hazudol nekem! Piszkos madzsar!


    – Akkor szagoljon bele a kutya pofájába!


    A szerb lehajol, és majd hanyatt vágódik a pálinkabűztől, Darázsnak ugyanis egy karéj pálinkás kenyeret adtam nem sokkal előbb. Elengedett minket az őrparancsnok. Igaz, a pálinkát elszajrézta. Darázs mellett még Betyár, a nóniusz csődör nőtt a szívemhez. Előléptettek ezredfutárrá, ezért kaptam. Betyárról lepattant a kartács. Ha tüzeltek ránk, a nyeregből mélyen oldalra hajoltam. Védett engem Betyár. De egyszer megjárta. A dandárparancsnokságra tartottam, amikor három géppuska kezdte ontani ránk a golyókat. Betyár lobogó sörénnyel száguldott. Mikor kikerültünk a katlanból, első dolgom volt, hogy a vályúba vizet húzzak neki. Hát ahogy iszik, csobogást hallok. Hátrafordulok. Láss csudát, a víz, amit lenyel a ló, ki is jön belőle. Mert hiányzik a nóniusz hátsó fele, a két hátsó lábbal. A nagy rohanásban elhagyta. Szerencsére egy idő után beérkezett. Úgyhogy a hős jószág végre csillapíthatta szomját.


    Karácsony


    Az első világháborút az urak és a papok robbantották ki, hogy a munkások és a parasztok egymást öljék, ne az elnyomóikat. A burzsoá-feudális heccelés ment a fronton is. A papok az uralkodó iránti hűségről és az istentelen ellenségről prédikáltak. Ha valaki megkérdezte volna, hogy akkor már nem érvényes a Tízparancsolatból a „Ne ölj!”?, arra is megfeleltek volna. Az osztályérdekeik szerint.


    Az orosz pópák meg az orosz hadfiaknak óbégattak. Még hangosabban.


    Minket azzal is hitegettek a papok, hogy hamarosan eljön a béke. És december 24-én mintha tényleg megtörtént volna a csoda. Karácsonyi énekeket zengett mindkét hadsereg, és fehér zászlós orosz küldöttség érkezett hozzánk. Kalácsot és dohányt hoztak. Erre vagy tízen mi is átlátogattunk hozzájuk. Kolbásszal, fehér kenyérrel. Megöleltek minket, még könnyeztek is. Úgy döntöttünk, ott maradunk. Így lettünk hadifoglyok.


    Vagonban


    Lyukas sátrakban vacogtunk, míg összejött egy hadifogolytranszport. A trénre elkülönítve raktak föl minket. A párnás vagonokban az osztrák és a magyar tiszteknek reggelente teát szolgáltak fel. Igaz, a teában nem volt sem cukor, sem teafű. S mivel a tiszti vonatgarnizont az oroszok naponta ki is takaríttatták, tetű sem jutott nekik. Nekünk a marhavagonokban jutott bőven. Az lett az egyetlen eleségünk. Gyűjtöttük a tetveket, hogy a sok kiadjon legalább egy körömnyi kis húst. A tisztek, jobb híján, egymást kezdték enni. Hol egy fület, hogy egy orrot metszettek le valakiről. Nem is hordták már fenn az orrukat! Nevettük őket.


    A szibériai tajgában


    A hadifogolytábort magunk építettük föl a Bajkál partján. Rohammunkával, nehogy megfagyjunk. Sapkát varrtunk a cári katonáknak, de nekünk nem jutott fejfedő. Az élelmezésünkkel sem sokat törődtek, néha bedobtak egy zsák muharkölest. Ha elfogyott, mehettünk a Bajkálhoz horgászni. Igen ám, de januártól májusig a Bajkál be van fagyva. Akkor adtak egy puskát, hogy lőjünk magunknak rénszarvast, jávorszarvast vagy tarbagánt. A tarbagán a mormota. A húsa jó. Csak kevés. Mi nem ettük egymást, mint a tisztek az úton. Vagyis azokat megettük, akiket elvitt az éhezés vagy a tífusz, de élő emberekből nem nyesegettünk. Újságpapírt tömtünk meg szalmával, azt szívtuk. Este kártyáztunk, daloltunk. Hegedűt nem tudtunk keríteni, de egy tangóharmonikás muzsikot igen. Hamar beletanult a magyar muzsikába. Művész is akadt köztünk: egy fejlett osztályöntudattal rendelkező hentes-költő.


    Tisztek szórakozása


    A tisztekkel kivételeztek. Kaptak szívni krumplilevelet. A kása mellé meg olajos főtt krumplit. Az urak nem nótázgattak, ők drámai színpadot hoztak létre. A Rómeó és Júliát adták elő. A női szerepeket is férfiak játszották, beöltöztek szoknyába, kendőbe, és kifestették magukat. A darabnak akkora sikere lett, hogy estéről estére újra eljátszották. A női ruhás férfiak napközben sem váltak meg öltözéküktől. És akadt érzelmes férfikíséretük is. A barakkok mögötti zugban ölelkező, andalgó párok jelentek meg. Egy százados-hadnagy párocska eljutott az eljegyzésig, majd az esküvőig. Persze pravoszláv pópa nem adhatta össze őket, hisz mindketten reformátusok voltak. Lakodalmat viszont ültek. Hagymát utalt ki nekik a lágerkincstár.


    Forradalmasodás


    A környékbeli oroszok és burjátok is nyomorogtak. A rendőrök rekviráltak. A sok muzsik meg hozzánk jött kéregetni. Aztán februárban Pétervárott kitört a forradalom. A nép a szibériai falvakban is felvonult, kenyeret meg békekötést követelt. Csatlakoztunk hozzájuk. Komitét alakítottunk, kézzel írt forradalmi újságot adtunk ki. Márciusban lemondott a cár. Ezt nem bírta felfogni a muzsikész. Azt hitték, cár nélkül megszűnik az egyház, az állam, a földgolyóbis abbahagyja a forgást. Nem így lett. Alig változott valami. Maradt az éhség, a rekvirálás. A régiek helyett jöttek a burzsuj Kerenszkijre felesküdött urak.


    Nagy vadászat


    A muharköles-ellátmánynak búcsút mondhattunk, egyetlen esélyünk a túlélésre a vadászat maradt. Fegyverünk egy Berdanka karabély volt. Egyetlen golyóval.


    Két társammal nekivágtunk cserkelni a tajgában. A rénszarvasok akkor már feljebb húzódtak, a jávorszarvasok maradtak. Ennek a lomha állatnak megvan a magához való esze, megérzi a veszélyt. A hadifogolytáborból gyakran láttuk őket legelni, de ha vadászni indultunk, mind eltűnt.


    Dél felé egy villogó sárga szempárt vettem észre a sűrűben: farkas. Követett minket. A farkas, a közhittel ellentétben, kerüli az embert. De ekkoriban nagyon mérgesek voltak ránk. A konkurencia miatt. A sok éhező muzsik meg a farkas is jávorszarvashúson élt. Töltényünket tartalékoltuk, ezért egy kihegyezett berkenyeággal támadtam az ordasra. A szempár fölé, a koponyájába döftem. Talált! Az állat vinnyogva eloldalgott.


    De jött helyette száz másik. Körbefogtak minket. Vicsorítottak, nyáluk csorgott, horpaszuk remegett. A Berdankával és botokkal esélyünk sem volt felvenni velük a harcot. Ekkor eszembe jutottak a szabolcsi csendőrök, akik sosem engedték, hogy a sátoros népek megrohanják őket, mindig csak a vajdával álltak szóba.


    – A vezérrel akarok beszélni! – kiáltottam a falkának.


    Egy vén lompos kúszott elő. A szőre már hullott, de a szeméből áradt az elszántság.


    – Mi akarsz tőlem, kétlábú? – kérdezte.


    – Egyezséget. Van forradalmi bizottságotok?


    – És ha van?


    – Akkor tudjátok, mi történik az országban. Elűzték a nép- és jószágnyúzó cárt.


    – És ha elűzték? Attól mi jóllakunk?


    – Nem. Mert éhes a nép, és…


    – …levadássza előletek a szarvasokat.


    – Így van. De jövő tavasszal felosztják a nagybirtokokat. Akkor már lesz kedve a parasztnak szántani és vetni. Meg fog élni a munkájából. Nektek pedig megmaradnak a szarvasok. És egyébként se a szegény emberekre, hadifoglyokra legyetek dühösek! A gyárosok, nagybirtokosok és a főpapok robbantották ki a háborút, miattuk szenved a sok ember és farkas.


    – Szóval kussoljunk?


    – Vadászhattok, módjával, de a falusiakat és a hadifoglyokat ne bántsátok!


    – Jó, megfontolom. És megkérdezem a bizottságban lévő elvtársak véleményét is – mondta a vén ordas, s én már tudtam, hogy elhárult felőlünk a közvetlen veszedelem.


    A történethez hozzátartozik, hogy mikor évekkel később újra Szibériában jártam, láttam egy farkast, melynek fejéből virágzó berkenyebokor nőtt ki… … …

  





Tartalom


Az alumínium virágcserép (E. T. A. Hoffmann)

A vattadzseki (Gogol)

A visszaváltozás (Kafka)

Münnich-Hausen Ferenc elvtárs kalandjai, ahogy 1964. november hetedikén előadta a Nyárligeti Kötöttárugyár Szamuely Tibor KISZ alapszervezetének ifjúsági klubjában (Gottfried August Bürger és Münnich Ferenc nyomán)

Villa a hegyen (Kafka)

A csinovnyica halála (Csehov)

A Da Vinci-köd, avagy Kruták Jenőné és az illumináltak (Dan Brown ellen)

Parainesis Kölcsey Kálmánhoz 2.0 (Kölcsey Ferenc)

A tettek mezején (Petőfi)

Peterson (Xántus János)

Álruhában (Benedek Elek nyárligeti gyűjtése)

A Pál utcai lányok (Molnár Ferenc)

Esti Dezső (K. Kornél)

Busa (Veres Péter)

Barátok (Tar Sándor)

Csontszázad (Rejtő Jenő)

Ráadás (Csabai László, a költő)

Gyógyulás (Szép Ernő)

A feleség (Csáth Gézáné, alias dr. Brenner Józsefné, alias Jónás Olga, alias Stern Olga, alias Sonkácska, alias Seggecske)

Hasadás (Robert Bloch)

Piroska és Wolf (Grimm testvérek)

A beregi láncfűrészes (Tobe Hooper)

Megnyugvás (Aiszkhülosz)

Az ördög markában (Nagy Lajos)

A mi házunk, a mi várunk (Csáth Géza)

Jelentés hat egérről (Mészöly Miklós)

Hívás (Szép Ernő)






  
    [image: Magvető logó]


    Magvető
Könyvkiadó és kereskedelmi Kft.


    www.magveto.hu


    www.facebook.com/magveto


    magveto.kiado@lira.hu


    Felelős kiadó Dávid Anna


    


    Felelős szerkesztő Dávid Anna


    Kézirat-előkészítő Tomka Eszter


    Korrektor Hradeczky Moni


    Borító Gerhes Gábor


    Művészeti vezető Pintér József


    Műszaki vezető Takács Klári


    


    [image: eKönyv logó]


    Elektronikus verzió


    eKönyv Magyarország Kft., 2026


     www.ekonyv.hu


    Elektronikus könyv Nagy Lajos


    


    ISBN 978 963 14 4715 6


    


    Felhasznált betűtípus:


    Noto Serif – SIL OFL
  

OEBPS/Images/borito.jpeg
fesapal
Zo
a davinci-
k d R






OEBPS/Images/magveto26.png
Ve B
m MAGVETO
BUDAPEST, 2026







OEBPS/Images/M.png





OEBPS/Images/eKonyvLogo.png
* eKonyv





